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МАШИНАЛЫК АУДАРМА ЖУЙЕЛЕРГ: 

ПАЙДАЛАНУ САПАСЫ МЕН МУМКТНДКТЕРТ 

Айтимова УЖ: 

Жумагалиева АЛИ. 

Тл туралы ойлансак, бул мэдениеттер, адамдар, орындар мен идеялар 

арасында салынган ен курдел! кабырга. Егер с1з аудиториянызды тусне 

алмасаныз жэне олар с1зд! тус1нбесе, хабарлар аудиториянызбен резонанс 

тугыза алмайды. 

Компьютерлик технологиялардын аркасында кептеген гылыми-зерттеу 

жобалары бойынша теориялык жэне практикалык м!ндеттерд1 шешуд! 

жеделдете отырып, жумыстардын улкен келемин сапалы жэне жедел 

орындаука мумкндк туды. Техникалык мэмн шет ‘илиндег акпарат 

кездерлнен аударылган кезде компьютерлк технологияларды тимд! 

пайдаланута мумк!нджк беремн б@1ркатар ерекшеллктермен сипатталады. 

Бринпиден, техникалык мэтндердин непзг! стилистикалык ерекшелит- 

материалды дэл жэне накты керсету. Техникалык мэтндерде техникалык 

мэинын нег1зг1 принцишн — ойдын дэлди1 мен айкындылыгын бузбау упин 

тлд1н кептеген экспрессивт! куралдары колданылмайды. Техникалык 

меиннн сездк курамы тургысынан тагы бр ерекшелит-бул белили блр бум 

саласына тэн арнайы терминологиянын каныктылыгы. 

И.С. Алексееванын шкпунше, " аударма дегенм1з - илдн ауыспалы 

ресурстарына, аударма турне, аударма м!ндеттерне, мэт1н турне жэне оз1н1н 

жеке басынын оэсертне байланысты шыргармашылык турде тандайтын 

аудармашы жузеге асыратын, бр тилде жасалкан мэтинд! баска пилдег! мэтнге 

айналдыру, кайта кодтау; аударма-бул жогарыда сипатталкан оэрекеттн 

нэтижест" [1]. 

Машиналык аударма-бр ‘илд! екнии ‘илге жылдам аудару упин 

компьютерлик багдарламаны пайдалану. Бул онай шаруа емес. Т1лде 

машиналык аударманы белшектеу киын болатын барлык нюанстар, сурактар 

мен сэойкесслздактер бар. Кептеген жылдар бойы аударма багдарламалык



жасактамасы кол жетпейтин максат болып кер!нд!. Алайда, жавандык окигалар 

мен бизнес накты уакыт режим!нде сапалы аудармага деген кажеттилкти 

тудырады, ал тф1 аудармашылар логистикалык немесе каржылык тургыдан 

эркашан мумкин емес. 

Машиналык аударма жуйесн багалау немз1нен келес1 жет! факторка 

негзделген: аударма сапасы, колдану тимдлит, жумыс стил, пайдалану 

ортасы, жарамдылык жене кенейту, машиналык аударма жуйеслнин багасы мен 

енмдлит, сенмдилк[?2]. 

Казак сездктерлнде унем! жана терминдер мен соз тркестер! пайда 

болады. Сонымен катар, казрг! уакытта кептеген мамандар халыкаралык 

сездерд! казак топне аударуды уйгарды. Тит ен жаксы аударма, эдетте баска 

аудармашынын немесе осы саланын маманынын м!ндетт! турде редакторлык 

ендеу1н кажет етед!.Казак мэтин1н аудару кезнде косымшалардын жоктыгын 

жене кейнг! сездердин болуын атап етуге болады. 

Агылшынша сойлемдег! сездердин тэрт!б1 казак тилиндег сейлемдем 

сездердн ретне караганда манызды. Сейлем мушелер! арасындагы карым- 

катынастын морфологиялык турлериин байлыгына байланысты казак т1л! сез 

формаларынын салыстырмалы уткырлыгымен ерекшеленед!, сондыктан 

синтаксист!к байланыс тургысынан ол улкен езгергииткпен ерекшеленед1. 

Агылшын тлнде сездин пик! жуйес! казак тииндегдей дамымагандыктан, 

сейлемдем элементтердин орналасуы синтаксистк катынастын ен манызды 

куралы болып табылады. 

Элем улкен, брак аударма технологиясы оны сэл кшпрейтуге 

комектесед1. 

Мегинд! жаксы аудару тек шыгармашылык кана емес, сонымен б1рге кеп 

уакытты кажет ететн жумыс екен1н бэр! бллед1!. Шыгармашылык белимге 

келетин болсак, алдагы уакытта компьютер мен адам арасындагы бэсекеде 

«тр1» аудармашы унем1 женске жетед!. Алайда, аударма процеслин 

енбеккорлыгымен туындаган мэселелерд1 шешуде машиналык технология 

жуйелер! улкен кемек бола алады. 

Казри кезкарас тургысынан, машинада да, адам аудармасында да жеке 

колданудын сценарийлер! мен кызметтер! бар. Мысалы, машиналык аударма 

кунне он миллион аударманы орындай алады, ал онын жана терминологиялык 

параметрлерд! тез кабылдау кабллет! адам аудармашыларына киын. Бул 

эсресе ресми немесе шаблон ‘ил колданылатын салаларда тимд1. 

Аудармашылардын тулкааралык тусни1 жэне тус1нкс1з семантиканы 

интеграциялауы кыска мерзамде машиналык аударма упин онай моселе 

емес[3].



Керемет автоматты аударма эл! кол жет!мд! емес, б1з дэл машиналык 

аудармада улкен жетстиктерге жеттк. Баска т1лде сейлейин адаммен ти!мд! 

карым-катынас жасау упин технологияны пайдалану гылыми фантастика 

саласында болмайды. Ынгайлы жэоне жылдам аударма мэдени кедерплерд1 

жене отырып, галамдык 1с-шараны, халыкаралык 1скерлк пен езара 1с- 

кимылды айтарлыктай жаксарта алады. 

Аударманын кемегмен с1з оз хабарламанызды типне карамастан, оны 

тындауы керек кез-келген адамга жетк!зе аласыз. Бул с1здан, эрекеттертнизди, 

идеяларыныз бен жаналыктарынызды тындауга мумкюндик бередт. 
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